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M A P P I N G  J O U R N E Y S  :  A - L E V E L

Can you tell  the difference between a migrant and a refugee?
Why has the use of the word ‘migrant’  become pejorative?
Why is it  important to contextualise the labels used for people in a
migration context?

Read the definit ion of ‘migrant’  by the association Vivre Ensemble
below and reflect on the fol lowing questions:

S e s s i o n  1 ,  t a s k  2 :  r e a d i n g  c o m p r e h e n s i o n

Migrant(e):  Personne qui se déplace hors de son pays de résidence,
que ce soit pour son travail ,  ses études, pour rejoindre sa famille
ou encore pour fuir son pays. Ce terme générique est de plus en
plus util isé de façon péjorative pour nier a priori le besoin de
protection des personnes et la légitimité de leur déplacement, à
l ’ instar des qualificatifs de “réfugiés économiques” ou “faux
réfugiés”. Afin de souligner les besoins de protection des réfugié-
e-s et les droits spécifiques qui leur sont réservés, certains acteurs
comme le HCR prônent une distinction entre réfugié-e-s et
migrant-e-s,  autrement dit entre migration forcée et volontaire. À
noter qu’entre les deux acceptions se déroule un large spectre de
situations dans lesquelles les motivations de départ se
superposent: catastrophes naturelles, famines, pénuries, etc. Quel
que soit le terme util isé, i l  est essentiel de contextualiser et
restituer la situation des personnes ayant quitté leur pays et les
raisons qui les ont poussé à le faire. 

Source:  VIVRE ENSEMBLE, ‘Mémo[ts] à l ’ intention des journalistes pour parler d’asi le et
de migrations’ .  Available at :  https: / /asi le .ch/memots/


